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saadan Beslutning eller Foranstaltning ikke 
helt eller delvis afbødes, er Parterne enige 
,om, at der ved Dommen eller Voldgifts-,^ 
kendelsen kan tilkendes den i forurettede - 
Part passende Godtgørelse paa anden 
Maade. 

s Artikéli9: ? 
; De kontraherende Parter forpligter sig 

t i l  under den stedfindende Doms- eller 
Voldgiftsbehandling i størst muligt Omfang 
at  undgaa enhver Foranstaltning, som kan 
modvirke Doms- eller Voldgiftskendelsens 
Fuldbyrdelse. 

Parterne skal efterkomme. den ved 
Dommen eller Voldgiftskendelsen trufne 
홢 Afgørelse paa Tro og Love. 

Artikel 10 . . . .  ; 
Tvistighede.r, som maatte opstaa mellem 

Parterne angaaende Fortolkningen eller 
Gennemførelsen af Dommen eller Vold- 

11 . giftskendelsen, skal i Mangel af anden Be- 
stemmelse afgøres . af: den Ret'- som har 
afsagt Dommen i eller, Voldgiftskendelsen. 

; Artikel 11 .  ' 
Denne Konvention skal ratificeres for 

Danmarks Vedkommende af Hans Majestæt 
Kongen af Danmark og Island under For- 
udsætning af den danske Rigsdàgs Sam- 
tykke og for Sveriges Vedkommende af 

I Hans Maj estset Kongen af Sverige under 
Forudsætning af den svenske Rigsdags 
Samtykke. Ratifikationerne skal udveksles 
i  København. 

Artikel 12. , ,  
Denne Konvention træder i Kraft 

paa den Dag, Ratifikationerne udveks- 
les, og afløser i Forholdet mellem Dan- 
mark og Sverige Voldgiftskonventionen 
af 17. Juli 1.908. Den gælder for en 
Tid af 20 Aar regnet fra ovennævnte 
Dag. Saafremt den ikke bliver opsagt 
senest 2 Aar før Udgangen af nævnte 

I Tidsrum, skal den gælde for yderligere 20 
Aar, og skal den ogsaa fremtidig anses 
forlænget for Tidsrum af 20 Aar, saa- 
fremt den ikke bliver opsagt mindst 2 Aar 
før Udgangen af den nærmest or-iidgaaeiide 
Tyveaarsperiöde. 

helt eller delvis undanröjas, så äro: parterna 
ense om ä t t  d e n  förfördelade parten i 
domen eller skilj edom,s'ut'slaget må tiller- 
kännas ; lämplig gottgörelse på annat sätt. 

Artikel 9; ; 홢.)홢:. 
De f ördragsslutande parterna förbinda 

sig att under pågående doms- eller skilje- 
domsförfarande i möjligaste; mån undvika 
varje åtgärd, som kan motverka domens 
eller skiljedomens verkställande. 

Parterna skola, efter tro och heder 
ställa sig domen eller skiljedomen till 
efterrättelse. 

Artikel 10. 
. Tvister, som må uppstå mellan par- 

terna angående tolkningen eller utförandet 
av dom eller skiljedom skola., därest ej 
annorlunde b e s t ä m t  uiider "kastas avgö- 
rande : av den i domstol,' som avkunnat 
domen éller eller skiljedomen. 

Artikel 11. 
Denna konvention skall ratinceras, för 

Sveriges del av Hans Majestät Konungen 
av Sverige under förutsättning av svenska 
riksdagens bifall, och för Danmarks del 
av Hans Majestät Konungen av Danmark 
och Island under förutsättning av danska 
riksdagens bifall. Ratifikationerne skola 
utVäxles i ,-K'O'pe'nhä"mn. 

Artikel 12. 
Denna konvention träder i kraft A, - 

dagen för ratifikationernas utväxlande och 
ersätter därvid i förhållandet mellan Sve- . 
rige och Danmark skiljedomskonventionen 
den 17 Juli 1908. Den gäller för en tid 
av tjugo år, räknat från förstnämnda dag. 
Därest den ej senast två år fore utgången 
av nämnda tidrymd blivit uppsagd, skall 
dén > gälla för ytterligare tjugo år; och 
skall den allt framgeht anses förlängd för 
tidrymder av tjugo år, om den icke minst 
två år före utgången av närmast före- 
gående tjugoårsperiod blivit uppsagd. 


